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رسالت الذكتوراي المقذمت مه الباحثت ل ملخص

 واصرة محمود محمذ عبذ الفتاح

 

 

 

  اٌرؼثيش ػٓ ػلالرٝ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػحأدٚاخ:  " عىوان الرسالت

 "اٌٍغح اٌؼشتيحٚفي اٌٍغح الأٌّأيح                      

 

يرٕاٚي اٌثؽس أدٚاخ اٌرؼثيش ػٓ ػلالرٝ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح فٝ اٌٍغح الأٌّأيح 

ذؼٛد أّ٘يح دساعح أدٚاخ اٌرؼثيش ػٓ ػلالرٝ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح . ٚاٌٍغح اٌؼشتيح 

ٌٝ ػذج أعثاب ، ٘ٝ أْ ٘زٖ الأدٚاخ ذؼذ ِٓ الأدٚاخ اٌٙاِح فٝ تٕاء إٌظٛص إ

اٌٍغٛيح تشىً ػاَ ، وزٌه ٌٛظٛد لظٛسا فٝ دساعح ٘زٖ الأدٚاخ فٝ الأٌّأيح 

ٚاٌؼشتيح ػٍٝ ؼذ عٛاء يرغثة  ٌذٜ اٌذاسط الأظٕثٝ فٝ ٚظٛد تؼغ اٌظؼٛتاخ فٝ 

.  اعرخذاَ ٘زٖ الأدٚاخ 

  

  لائّحٚ  فظٛيخّغحٚإٌٝ ِمذِح  طفؽح ٚ ذٕمغُ 225 ِٓ  اٌشعاٌح ذرىْٛ 

.  أظٕثيح ٚػشتيح ِشاظغِظادسٌلأِصٍح اٌرٝ ذُ ذؽٍيٍٙا ٚ لائّح

 

 

: المقدمة

و الفصول التى يتكون منيا  و أىدافو  وأىميتو المقدمة تم تحديد موضوع البحثفى

 والمصادر التى اعتمدت عمييا الباحثة فى تجميع  ٚاٌشِٛص اٌفٕيح اٌّغرخذِح فيٗالبحث

وللأمثمة المجمعة أىمية كبيرة في البحث إذ أنيا تعطي صورة . الأمثمة التى قامت بتحميميا

و ىذه الصورة  عن الاستخدامات الفعمية للأدوات المختمفة فى كلا من المغتين شاممة
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 مفتقدة بالنسبة لبعض الأدوات فى الكثير من كتب القواعد الألمانية والعربية و تعد ىذه

ضافة نتائج جديدة  لللأمثمة المجمعة أساساا  . مناقشة نتائج البحوث السابقة وا 

 

:  اٌفظً الأٚي

:  ِٕالشح اٌّفا٘يُ اٌخاطح تاٌثؽسخيؼذ اٌفظً الأٚي الاؽاس إٌظشٜ ٌٍثؽس ؼيس ذُ

 ِٚفَٙٛ  " إٌّالؼح "ِخرٍفح ٌّفَٙٛ ايذؼشيفاخ  اي ِٕالشحففٝ تذايح اٌفظً ذّد

ٚذٛػيػ ِذٜ الاسذثاؽ تيٓ ػلالح إٌّالؼح  ٚاٌؼلالاخ اٌغثثيح ٚ " اٌّؼاسػح "

 اٌرفشلح تيٓٚ" اٌششؽيح ، اٌلاذٝ وصيشا ِا يذسن ذؽد أٜ ِّٕٙا ػلالح إٌّالؼح 

 ٌٍّٕالؼح   ذُ طياغح ذؼشيف رٌه، ٚ تؼذ" إٌّالؼح " اٌّؼاسػح ٚ ِفَٙٛ " ِفَٙٛ 

ذُ  شُ يرٕاٌٚٙا اٌثؽس الأدٚاخ اٌري  ذؽذيذػٍي أعاعّٙاذُ ٚ ذؼشيف ٌٍّؼاسػح 

 فٝ تٕاء إٌض  ٚ ِّيضاخ اعرخذاَ وً أدٚاخ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح ذٛػيػ أّ٘يح

 دٚس اٌّؼٍِٛاخ اٌؼاِح ٚ ِٕالشح ٚفٝ ٘زا اٌفظً  ذُ أيؼا .  ٔٛع ِٓ أدٚاخ اٌشتؾ 

اٌعٛأة اٌؽؼاسيح ٚ اٌغياق فٝ طياغح ٚفُٙ ػلالاخ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح، 

ٚتياْ أْ طياغح اٌؼلالاخ تيٓ أظضاء إٌض لا ذؼرّذ فٝ وصيش ِٓ اٌؽالاخ ػٍٝ 

ٚ وزٌه ذُ  .الأداج اٌّغرخذِح ٌٍشتؾ فمؾ ، تً ذشذثؾ أيؼا تاٌغياق اٌّغرخذَ تٗ الأداج 

 ذٛطيف اٌٛظيفح الاذظاٌيح لاعرخذاَ الأدٚاخ ِؽً فٝ ٘زا اٌفظً اٌرؼشع ٌّغأٌح

ِذٜ طؽح ٘زا اٌرٛطيف تإٌظش و اٌذساعح تأٔٙا أدٚاخ ٌٍّٕالؼح ٚ اٌّؼاسػح  

 . ٌلاعرخذاَ اٌفؼٍٝ ٌٙزٖ الأدٚاخ فٝ اٌؼذيذ ِٓ إٌظٛص
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 :اٌفظً اٌصأٝ 

ذُ دساعح أدٚاخ اٌرؼثيش ػٓ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح في الأٌّأيح ٚ  في اٌفظً اٌصأي

 ٚ اعرطاػد اٌثاؼصح ِٓ ذؽذيذ اِىأيح اعرثذاي أداج تأدٚاخ ِشاتٙح ٌٙا فٝ الاعرخذاَ

ذؽٍيً اٌؼذيذ ِٓ الأِصٍح ذؽذيذ اٌمٛاػذ اٌرٝ ذخؼغ ٌٙا ػٍّيح ذؽٛيً اٌؼثاساخ  خلاي

ذثيٓ أْ ِٚٓ خلاي ذؽٍيً الأِصٍح     . ٌٝ ظًّإاٌّؼثشج ػٓ إٌّالؼح ٚاٌّؼاسػح 

اعرخذاِٙا فٝ ٚظائف اذظاٌيح ػذيذج ِٕٙا إٌّالؼح ٚ يرُ الأدٚاخ ِؽً اٌذساعح 

 . ٚ الأِش ٌَٛاٌّؼاسػح  ٚ اٌرٛػيػ ٚ اي

  ػٓ اٌرؼثيشٚفٝ ٔٙايح اٌفظً لذِد اٌثاؼصح ٍِخظا ٌٍفظً تيٕد فيٗ  ذٛصيغ أدٚاخ

إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح ػٍٝ اٌؼلالاخ  اٌفشػيح ٌٙزٖ اٌؼلالاخ ِغرخذِرا فٝ رٌه 

 .عرخذاَ وً أداج إِٓ خلاٌٙا اٌرؼشف عشيؼا ػٍٝ  اٌماسٜء  يغرطيغ ظذاٚي 

  :ٌساٌفظً اٌصا

ػشتيح ٚ في ايإٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح   ػٓ أدٚاخ اٌرؼثيشذُ دساعح ٌسفي اٌفظً اٌصا

ِٚٓ خلاي ذؽٍيً . الاعرخذاَ ذؽذيذ اِىأيح اعرثذاي أداج تأدٚاخ ِشاتٙح ٌٙا فٝ 

لا ػذيذج ِٕٙا ِس الأِصٍح ذثيٓ اِىأيح اعرخذاَ  ٘زٖ الأدٚاخ  فٝ ٚظائف اذظاٌيح

. اٌرٛػيػ ٚ اٌرؼٍيً ٚ اٌّماسٔح ٚ اٌرٛتيخ ٚ الأِش 

إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح  ػٍٝ اٌؼلالاخ    ػٓ اٌرؼثيشٚػشػد اٌثاؼصح  ذٛصيغ أدٚاخ 

 اٌماسٜء فٝ فُٙ ٘زا  فٝ ٍِخض اٌفظً ٌّغاػذجظذاٚي اٌفشػيح ٌٙزٖ اٌؼلالاخ فٝ 

  .اٌفظً تشىً ٚاػػ

: ساتغ اٌفظً اي

إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح  أدٚاخ  دساعح ذماتٍيح  ؼيس ذُ اٌّماتٍح تيٓ اٌفظً اٌشاتغٚيؼذ

ِٓ خلاي ِا ذريؽٗ اٌٍغح اٌؼشتيح تأدٚاخ  إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح فٝ في اٌٍغح الأٌّأيح 

 أٚظٗ اٌرشاتٗ  ٚذؽذيذ  ِٓ ؼيس وُ ذٍه الأدٚاخ ٚ ويفياخ اعرخذاِٙا–اٌّذٚٔح  

.   ٚالاخرلاف تيٓ ٘زٖ الأدٚاخ في اٌٍغريٓ
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  :خاِظاٌفظً اي

ٚواْ ِٓ تيٓ . ِٕٙا عرفادج لإاٌفظً اٌخاِظ ذُ ػشع ٔرائط اٌثؽس ٚإِىأيح ا فٝ 

: ٘زٖ إٌرائط ِا يٍٝ 

 اٌرٛطً اٌٝ ٚظٛد اخرلافاخ ؼٛي ِظطٍؽٝ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح فٝ الأٌّأيح –أ 

ٚػذَ ا٘رّاَ إٌؽاج تّٕالشح ِصً ٘زٖ اٌّظٍؽاخ فٝ اٌؼشتيح ٚ رٌه ٌىْٛ إٌؽاج 

أدٜ رٌه . اٌؼشب يٙرّْٛ تالأعاط اٌٝ ذٛطيف اٌعأة اٌظشفٝ ٚإٌؽٜٛ ٌلأدٚاخ 

تاٌثاؼصح اٌٝ طياغح ِفِٙٛٙا اٌخاص ٌٙزيٓ اٌّظطٍؽيٓ ِٓ أظً ذؽذيذ الأدٚاخ 

.  اٌرٝ ذؼاٌعٙا فٝ ٘زا اٌثؽس 

 اٌرأويذ ػٍٝ دٚس إٌض فٝ طياغح ػلالرٝ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح فٝ الأٌّأيح –ب 

ر ذثيٓ أْ اٌٍغريٓ لا ذغرخذَ فمؾ أدٚاخ ِخرظح تاٌرؼثيش إٚ اٌؼشتيح ػٍٝ ؼذ عٛاء ، 

  فٝ الأٌّأيحwo ٚ dabeiػٓ ٘اذيٓ اٌؼلالريٓ ، تً أيؼا أدٚاخ غيش ِخرظح ِصً 

عرذلاي ػٍٝ ذؼثيشُ٘ ػٓ إٌّالؼح أٚ لإلا يّىٓ اinna'  إن  umma und¢ ثمٚ 

.  اٌّؼاسػح دْٚ إٌظش ٌٍغياق اٌّغرخذَ فيٗ ٘زٖ الأدٚاخ 

 اٌرٛطً اٌٝ أْ اٌىصيش ِٓ الأدٚاخ اٌرٝ ذٛطف فٝ اٌىرة ٚ اٌمٛاِيظ تأٔٙا –ض 

ِرشادفاخ لا يّىٕٙا أْ ذؽً ِؽً تؼؼٙا اٌثؼغ دْٚ اظشاء تؼغ اٌرؼذيلاخ فٝ 

اٌظياغح اٌٍغٛيح ، ٚ رٌه ٌٛظٛد اخرلافاخ تيٓ ٘زٖ الأدٚاخ ِٓ ٔاؼيح لٛاػذ 

 فالأٌٚٝ ِخرظح wohingegenٚ während عرخذاَ ، ٔزوش ِٕٙا ِصلا اٌفشق تيٓ لإا

تاٌرؼثيشػٓ اٌّؼاسػح ٚ اٌصأيح اٌرؼثيش ػٓ ٘زٖ اٌؼلالح ٘ٛ أؼذ أٚظٗ اعرخذاِٙا ٚ 

لاتذ أْ يغثمٙا wohingegen يىّٓ اٌفشق فٝ اعرخذاِّٙا فٝ أْ اٌعٍّح اٌّغرخذَ تٙا 

ػٍٝ سأط ظٍّح يّىٓ اٌثذأ تٙا ٚ يّىٓ أْ يرُ  während ظٍّح أخشٜ ، تيّٕا ذأذٝ

 .ٌٝ ِا تؼذ اٌعٍّح الأخشٜ اٌرٝ ذشرشن ِؼٙا فٝ ذىٛيٓ اٌعٍّح اٌىثشٜ إذأخيش٘ا 
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  ذّيً اٌؼشتيح اٌٝ ذمذيُ ذفاطيً أوصش ِّا ذمذِٗ الأٌّأيح فٝ طياغح ػلالرٝ –د 

إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح ٚ رٌه ٌىٛٔٙا ذؽرٜٛ ػٍٝ لٍيً ظذا ِٓ أدٚاخ ٌٍرؼثيش ػٓ 

٘اذيٓ اٌؼلالريٓ فٝ طٛسج ػثاساخ ، تيّٕا يٛظذ فٝ الأٌّأيح ػذج أدٚاخ يّىٓ تٙا 

طياغح ٘اذيٓ اٌؼلالريٓ ، اٌٝ ظأة ٚظٛد اٌؼذيذ ِٓ أدٚاخ ستؾ اٌعًّ اٌّؼثشج ػٓ 

ٚاٌّؼشٚف أْ اعرخذاَ اٌعًّ يريػ اٌفشطح ٌرٛػيػ . طياغح ٘اذيٓ اٌؼلالريٓ 

.  ِؼٍِٛاخ أوصش ِٕٙا ِصلا اٌضِٓ اٌزٜ ٚلغ فيٗ اٌؽذز 

 اعرخذاَ اٌٍغريٓ الأٌّأيح ٚاٌؼشتيح ٌطشيمح اٌذِط تيٓ تؼغ اٌؼٕاطش ِٓ أظً – ٘

ذىٛيٓ أدٚاخ ِرٕٛػح ٌٍرؼثيش ػٓ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح ، ٚ لذ ؼذز ٘زا ِصلا ِغ 

 ػٍٝ اٌشغُ ٚ ٚ فٝ ؼيٓ أْ فٝ الأٌّأيح  demgegenüberٚ  trotzdem أدٚاخ ِصً

 . اٌٍغريٓ يرغُ تاٌذيٕاِيىيح أْ ولا ِٓ فٝ اٌؼشتيح ٚ ٘زا يؤوذِٓ أْ 

عرفادج ِٓ ٔرائط اٌثؽس فٝ  ذذسيظ اٌٍغح الأٌّأيح ٚ فٝ لإِىأيح اإٚذشيشاٌذساعح اٌٝ 

. ِعاي اٌرشظّح ٚ أيؼا فٝ ذأٌيف ِشظغ ٔؽٜٛ يٕطٍك ِٓ اٌؼلالاخ تيٓ اٌعًّ 

اٌّظادس ٚاٌّشاظغ 

 أرٙد اٌشعاٌح تؼشع لائّح اٌّظادس الأٌّأيح ٚاٌؼشتيح اٌرٝ اعرخذِد فٝ اٌذساعح

 . لائّح اٌّشاظغ الأٌّأيح ٚاٌؼشتيح اٌرٝ اعرخذِد فٝ اٌذساعح شُ
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مستلخص لرسالة الدكتوراه  

 المقذمت مه الباحثت

 ٔاطشج ِؽّٛد ِؽّذ ػثذ اٌفراغ

 

 

  اٌرؼثيش ػٓ ػلالرٝ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػحأدٚاخ:  " عىوان الرسالت

 " اٌٍغح اٌؼشتيحٚفي اٌٍغح الأٌّأيح                      

 

يرٕاٚي اٌثؽس أدٚاخ اٌرؼثيش ػٓ ػلالرٝ إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح فٝ اٌٍغح الأٌّأيح 

ٚ لذ ذؽمك ٘زا ِٓ خلاي ذؽميك ػذج أ٘ذاف ، أٌٚٙا ِٕالشح . ٚاٌٍغح اٌؼشتيح 

 ٚذٛػيػ ِذٜ الاسذثاؽ ، "اٌّؼاسػح" ٚ "إٌّالؼح  " ٜاٌرؼشيفاخ اٌّخرٍفح ٌّفَٙٛ

تيٓ ػلالح إٌّالؼح  ٚاٌؼلالاخ اٌغثثيح ٚ اٌششؽيح ، اٌلاذٝ وصيشا ِا يذسن ذؽد أٜ 

، "  إٌّالؼح " اٌّؼاسػح ٚ ِفَٙٛ " ِفَٙٛ  اٌرفشلح تيٓٚ" ِّٕٙا ػلالح إٌّالؼح 

 ذُ طياغح ذؼشيف ٌٍّٕالؼح ٚ ذؼشيف ٌٍّؼاسػح يرؽذد ػٍي أعاعّٙا  رٌهٚ تؼذ

أدٚاخ  دساعح ٚأِا اٌٙذف اٌصأٝ ٌٍثؽس فىاْ .الأدٚاخ اٌري ذُ دساعرٙا في اٌثؽس 

إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح في وً ِٓ اٌٍغريٓ الأٌّأيح ٚاٌؼشتيح اػرّاداً ػٍي ذؽٍيً أِصٍح 

ِٓ ٔظٛص ِخرٍفح ٚذؽذيذ ششٚؽ اعرخذاَ وً أداج ٚذؽذيذ ِذٜ اِىأيح اعرثذاي أداج 

ٚ أِا اٌٙذف اٌصاٌس ٌٍثؽس فىاْ ػمذ ِماسٔح تيٓ  .  ِشاتٙح ٌٙا فٝ اٌٛظيفحتأخشٜ

أدٚاخ اٌرؼثيش ػٓ  إٌّالؼح ٚ اٌّؼاسػح   في اٌٍغح الأٌّأيح ٚاٌٍغح اٌؼشتيح ٌرؽذيذ 

. أٚظٗ اٌرشاتٗ ٚالاخرلاف تيٓ ٘زٖ الأدٚاخ فٝ اٌٍغريٓ 

و تم تحقيق ىذه الأىداف بالاستعانة بمراجع عديدة وأبحاث لغوية وكذلك بتحميل أمثمة 

وللأمثمة المجمعة أىمية كبيرة في البحث .  مجمعة من نصوص مختمفة فى كلا المغتين 
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 عن الاستخدامات الفعمية للأدوات المختمفة فى كلا من المغتين شاممةإذ أنيا تعطي صورة 

و ىذه الصورة مفتقدة بالنسبة لبعض الأدوات فى الكثير من كتب القواعد الألمانية والعربية 

ضافة نتائج جديدة  لللأمثمة المجمعة أساساا و تعد ىذه  . مناقشة نتائج البحوث السابقة وا 

 .و قائمة  مصادر و مراجع  فصولخمسةإلى مقدمة وتنقسم الرسالة 

. يعد الفصل الأول الاطار النظرى لمبحث حيث تم مناقشة المفاىيم الخاصة بالبحث

في المناقضة و المعارضة   ػٓ ذفظيٍيح لأدٚاخ اٌرؼثيشذّد دساعحالفصل الثاوي في 

وقد اتضح   . ٚ ذؽذيذ اِىأيح اعرثذاي أداج تأدٚاخ ِشاتٙح ٌٙا فٝ الاعرخذاَالأٌّأيح

أن صياغة العلاقات بين أجزاء النص لا تعتمد فى كثير من الحالات عمى الأداة 

. المستخدمة لمربط فقط ، بل ترتبط أيضا بالسياق المستخدم بو الأداة

في المناقضة و المعارضة   ػٓ ذفظيٍيح لأدٚاخ اٌرؼثيشذّد دساعح لثالفصل الثافي ٚ

ٚ لذ تشص . الاعرخذاَ ػشتيح ٚ ذؽذيذ اِىأيح اعرثذاي أداج تأدٚاخ ِشاتٙح ٌٙا فٝ اي

 . اٌؼلالاخ تيٓ أظضاء إٌضدٚس اٌغياق فٝ ذٛػيػ  

في اٌٍغح الأٌّأيح المناقضة و المعارضة  تيٓ أدٚاخ اٌّماتٍح الفصل الرابعيرٕاٚي ٚ

. ٚاٌٍغح اٌؼشتيح ؼيس ذُ تياْ أٚظٗ اٌرشاتٗ ٚالاخرلاف تيٓ ٘زٖ الأدٚاخ في اٌٍغريٓ

. ِٕٙا عرفادج لإ ذُ ػشع ٔرائط اٌثؽس ٚإِىأيح االفصل الخامسفي ٚ

 

 

 

Abstrakt 
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”Ausdrucksmittel von Konzessivität und Adversativität im 

Deutschen und im Arabischen “ 

 

Doktorarbeit 

vorgelegt von: Nassera Abdel Fattah 

 

Die vorliegende Arbeit befasst sich mit den Ausdrucksmitteln von 

Konzessivität und Adversativität im deutschen und im Arabischen. Die 

Bestimmung dessen, was unter Konzessivität und Adversativität 

verstanden wird, gilt als ein wichtiges Ziel der Arbeit. Die 

Notwendigkeit dieses Schritts ergibt sich aus der Sachlage, dass es 

verschiedene Auffassungen von Konzessivität und Adversativität gibt. 

Es hat sich erwiesen, dass es Überlappungen zwischen den beiden 

Relationen gibt, und dass sie sich voneinander abgrenzen lassen.   Dies 

ist eine Voraussetzung für die Feststellung der Ausdrucksmittel von 

beider Relationen. In beiden Sprachen gibt es viele Möglichkeiten und 

Mittel für den Ausdruck beider Relationen. Die Arbeit besteht aus einer 

Einleitung und fünf  Kapiteln und schließt ein Quellen- und 

Literaturverzeichnis ein. Das erste Kapitel befasst sich mit den 

Begrifflichkeiten. Es werden einige Auffassungen von Konzessivität 

und Adversativität diskutiert. Dabei werden die Gemeinsamkeiten und 

Unterschiede zwischen der beiden Relationen behandelt. Es werden 

nähere Bestimmungen dieser Relationen vorgeschlagen. Diese 

Bestimmungen bilden die Grundlage für die Behandlung der 

Ausdrucksmittel  im 2. und im 3. Kapitel. In diesem Kapitel wird 
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Funktion von verschiedenen Formen der Konzessiv- und 

Adversativbeziehungen bei der Textkohärenz beleuchtet.  

Im zweiten Kapitel werden die Ausdrucksmittel von Konzessivität und 

Adversativität im Deutschen behandelt. Gebrauchsbedingungen der 

Ausdrucksmittel und Substitutionsmöglichkeiten werden angegeben. Es 

wird gezeigt, dass die semantische Relation in vielen Fällen nicht nur 

von dem verwendeten Konnektiv abhängig ist, sondern auch vom 

Kontext. Im dritten Kapitel erfolgt die Darstellung der arabischen 

Ausdrucksmittel der Konzessivität und der Adsversativität. Es werden 

die Verwendungsregeln und Ersatzmöglichkeiten der Ausdrücke 

festgestellt. Auch hier spielt der Kontext eine Rolle bei der Bestimmung 

der Relation. Im vierten Kapitel wird die Konfrontation zwischen dem 

Deutschen und dem Arabischen durchgeführt. Dabei werden 

Gemeinsamkeiten und Unterschiede zwischen den Ausdrucksmitteln in 

beiden Sprachen festgestellt. 
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